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Mr. McCarran, from the Committee on the Judiciary, submitted 
the following 


REPORT 


[To accompany H. R. 5759] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(H. R. 5759) for the relief of Chizuko Nakagami, having considered 
the same, reports favorably thereon without amendment and recom- 
mends that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to waive the racial barrier to admission 
into the United States in behalf of a minor Japanese child in the 
custody of United States citizens. The child would be considered to 
be a nonquota immigrant which is the status normally enjoyed by the 
alien minor children of citizens of the United States. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill was born in Japan on September 12, 1937. 
The father of the child executed an agreement on September 12, 1951, 
before the American consul in Tokyo for the release of the child for 
adoption by Mr. and Mrs. George W. Uderitz, who are United States 
citizens. Mr. Uderitz was employed in Japan by the United States 
Government from 1947 until 1949. 

Congressman Howard W. Smith, the author of the bill, submitted 
to the chairman of the Committee on the Judiciary of the House of 
Representatives the following information in connection with the bill: 
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House or REPRESENTATIVES, 
Washington, D. C., January 29, 1952. 
Hon. EMANUEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives, Washington, D. C. 


My Dear Mr. CuarrMan: I enclose herewith 12 documents from George W. 
and Irene W. Uderitz to be used as evidence in support of H. R. 5759 which I 
introduced on October 16, 1951, for the relief of Chizuko Nakagami. 

Mr. and Mrs. Uderitz were stationed in Tokyo from 1947 to 1949, where he 
was employed by the Department of Defense. They became personally 
acquainted with this young Japanese girl and her father. 

In the event this bill becomes law, Mr. and Mrs. Uderitz propose to adopt the 
girl and become fully responsible for her welfare. Both the girl and her father 
are anxious to cooperate to the limit of their ability in this undertaking. You 
will find in the documents enclosed a statement from her father indicating his 
desire to cooperate in every possible way in this undertaking. 

I earnestly solicit the favorable consideration of this bill by your committee, 
and I will be glad to supply such additional information as may be desired. 

Very truly yours, 
Howarp W. Smirna. 


SraTeE oF VIRGINIA, 
County of Fairfax, to wit: 

I, Alfred W. Truax, a notary public in and for the said State and county, do 
hereby certify that this day personally appeared before me in my said county, 
George W. Uderitz and Irene W. Uderitz, his wife, of R. F. D. No. 1, Vienna, Va., 
who made oath in due form of law in connection with the institution of legislation 
— the entry into the United States of Chizuko Nakagami, a minor 

apanese child, that they will assume legal guardianship of said child, will domicile 
her in their home and suitably provide for her, and upon her admission into the 
United States will forthwith institute adoption proceedings. 
Given under our hands this 11th day of October 1951. 


xB0. W. Upnrirz. 
IRENE W. UDERIT?. 
Subscribed and sworn to before me, a notary public in and for the county and 
State aforesaid. 
My commission expires January 18, 1952. 


[SEAL] Aurrep W. Trvuax, 
Notary Public. 





AFFIDAVIT 
Japan, Crty or Tokyo, 
American Consular Service, ss: 

I, Kiichiro Nakagami, of No. 13, Hayabusacho, Chiyodaku, Tokyo, Japan, 
being duly affirmed, do depose and say as follows: 

I agree and consent to my second daughte:, Chizuko Nakagami, being adopted 
by Mr. and Mrs. George W. Uderitz, of Vienna, Va., United States of America, 
and becoming a citizen of the United States of America. 


K. NAKAGAMI, 
Affirmed before me, this 21st day of September A. D. 1951. 
Subscribed and sworn to before me 2ist day of September A. D. 1951. 


Guten BRUNER, 
Consul of the United States of America, 





CERTIFICATE 


I, Kyozo Yuasa, duly authorized Japanese attorney and advocate and English 
barrister-at-law, of No. 1, Marunouchi 3-chome, Chiyodaku, Tokyo, do hereby 
certify as follows: 

1. According to the private international law of Japan, the legal requirements 
for adoption in respect of each party are governed by the laws of his or her country 
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(Horei, art. 19, par. 1), and the effect of adoption by the laws of the adopter’s 
country (ibid., par. 2). 

2. According to the Japanese civil law, in case where a person to be adopted 
is less than 15 years of age, his or her legal representative or representatives 
(i. e., in case of adoption, the parents or surviving parent) can consent to the 
adoption on behalf of the person to be adopted (Civil Code, art. 797). 

3. It is provided by the nationality law of Japan that when a Japanese citizen 
has of his or her own will acquired foreign nationality he or she shall be divested 
of Japanese nationality (art. 8). n'y 

. YUASA. 


Aveust 24, 1951. 
CERTIFICATE 


With reference to a copy of the family register of Mr. Kiichiro Nakagami and 
his family and a copy of extract from the register of temporary residences( both 
documents in Japanese original and English translation) attached hereto. I, 
Kyozo Yuasa, duly authorized attorney and advocate in Japan and English 
barrister-at-law, do hereby certify that there is no register of births in Japan and 
that the said two documents are therefore produced instead of a certificate of 
birth. By the copy of the family register it is proved that the mother of Chizuko 
Nakagami is deceased and therefore Kiichiro Nakagami, her father, is the only 

rson whose consent is necessary for her adoption. By the copy of extract 
rom the register of temporary residences it is intended to show the present 
address of Kiichird Nakagami and his said daughter. a 

. YUASA. 


Avoust 24, 1951. 





CrertirieED Copy or Extract From Recister or TEMPORARY RESIDENCES 
(TRANSLATION) 
First column 

Upper part: Description of temporary residence, No. 13, Hayabusa-cho, 
Chiyoda-ku, Tokyo. 

Lower part: Blank. 

Second column 

Upper part: Omitted. 

Lower part: Householder, Kiichiro Nakagami, born on October 17, 1883. 
Permanent domicile, No. 14, Asakusa Imado-cho 2-chome, Taito-ku, Tokyo. 
Third column 

Upper part: The temporary residence was a from Takayanagi, Kisarazu 
City, Chiba Prefecture, on February 14, 1951, and registered on the same day. 

Lower part: Second daughter, Chizuko, born on September 12, 1937. 


I certify that the above is a true and correct extract from the register of tempo- 
rary residences. 


[sEAL] Kryosnt Murase, 

Chief, of the Chiyoda-ku, Tokyo. 
Aveust 17, 1951. 
T certify that the above is a true and correct translation of the original document. 


Kyozo YUASA, 
Attorney and Advocate in Japan and English Barrister at Law. 


Crertiriep Copy or Famity Reaister Form No. Ton Kou (TRANSLATION) 


First column 

+ ppeer part: Permanent domicile, No. 14/2, Asakusa Imado 2-chome, Taito-ku, 
okyo. 
Lower part: Former Head of House: Blank. 

Second column 


Report of marriage with Haru Takeda was received on June 1, 1913. 
Report of dissolution of marriage with Haru, wife, by mutual consent was 
received on October 26, 1922. 
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Notification of setting up a separate house by younger brother of Kiichiro 
Nakagami, bouseholder at No. 731, Hashimoto-cho, Yawata-cho, Kori Gumi, 
Gifu Prefecture, was received on October 23, 1933. 

Report of marriage with Sai Saito was received on October 24, 1933. 

Sai, wife, died on June 10, 1944. 

The permanent domicile was changed on March 15, 1947, to Asakusa Imado 
a Taito-ku, on account of the change of administrative districts and name 
of land. 

Lower part: Head of house, Kiichiro Nakagami, born on October 17, 1883. 
Second son of Kishiro Nakagami, father, and Kimu, mother. 


Third column 


Upper part: An aunt of Tetsuo Saito, householder at No. 410/3, Fujiwara, 
Fujiwara-mura, Shioya, Tochigi Prefecture. Report of marriage with Kiichiro 
Nakagami was received on October 24, 1933, and registered on the same day. 

Report of death of Sai at No. 16, Senju Nakai-cho, Adachi-ku, at 5:30 a. m. on 
June 14, 1944, was received by Kyozo Yamaguchi, chief of Adachi-ku, from 
Kiichiro Nakagami, head of house, on June 17, 1944, and transferred on July 1 
of the same year. 

Lower part: Wife, Sai, second daughter of Bunji Saito, father, deceased, and 
Sui, mother, deceased. 


Fourth column 

Upper part: Birth at the domicile reported by Kiichiro Nakagami, father, was 
received on October 24, 1933, and registered on the same day. 

Lower part: First daughter, Kikuko, born on October 6, 1933. First daughter 
of Kiichiro Nakagami, father, and Sai, mother. 


Fifth column 
Upper part: Birth at No. 16, Nakai-cho, Adachi-ku, was reported by Kiichiro 
Nakagami and registered on September 22, 1937. 


Lower part: Second daughter, Chizuko, born on September 12, 1937. Second 
daughter of Kiichiro Nakagami, father, and Sai, mother. 
Sixth column 

Upper part: Acknowledged daughter of Kiyohei Kashima, head of house at 
No. 3, Kojimachi 3-chome, Kojimachi-ku, Tokyo. Adopted by Kiichiro 
Nakagami and Sai, his wife; notification of consent to adoption by the adopters 
and Kiyohei Kashima was received and registered on April 11, 1938. 

Lower part: Adopted daughter, Kyoko, born on April 11, 1928. Acknowledged 
daughter of Kiyohei Kashima, father, and Sai Nakagami, mother. Adopted 
daughter of Kiichiro Nakagami, adoptive father, and Sai, adoptive mother. 

[SEAL] Fupeicar Mixt, 

Chief of Taito-ku, Tokyo. 

I certify that the above is a true and correct translation of the original 
document. 

Kyozo Yvasa, 
Attorney and Advocate in Japan and English Barrister-at-Law. 


Senator Harry F. Byrd has introduced in the Senate S. 2608, 
which is a companion bill. Inasmuch as the committee is reporting 
favorably on the instant bill the bill, S. 2608, will be indefinitely 
postponed. 

The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (H. R. 5759) should be enacted. 


O 








